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CTaTTio NpUCBAYEHO NPObAEMi reHAEePHUX CTEPEOTUNMIB, YMA MPUCYTHICTb Y XyA0MKHBOMY TEKCTi CTAHOBWUTb MOTYXKHUM YUHHUK
nepeknafaLbKoi AisNbHOCTI i BOAHOYAC AA€ MOMKAMBICTb MKBLWE Ni3HATK iHWY KyAbTypy, a, MOXKAMBO, i CBOIO BacHy. Ha eTa-
ni iHTepnpeTaLii XyL0XHbOro TBOPY NepeKNaAay NOBMHEH AETa/bHO MPOaHai3yBaTH KOXKEH XYAOXKHI 06pa3, OCKiNbKK came B
[ifAX MePCOHAXIB, iX XxapaKTepi, iX MOBNEHHI 3HAXOAATb BUPAKEHHA reHAEPHI CTEPEOTUNM CYCMiNbCTBA, A0 AKOTO BOHW HanexXatb.
Martepianom ans focnigKeHHa cnyrysaB pomaH-aHTuyTonia M. ETya «3anositu». besnocepeHbOMy BUMBYEHHIO Nigsisaras 06-
pa3 OAHiEi 3 TPbOX repoiHb — ArHec. B 06pasi AiBYMHM BTINHOETLCA BUKPUBNEHE CNPUIHATTA CBITY XKiHKOLO, WO HAca4KyBanocs
lineapom. HiHoue TiNo BOHA BBAXKA€ NACTKOO, AXKEPENOM Hebesnekw, BiAHOCUHM MiXK YOSIOBIKOM Ta JKIHKOI HE BMK/IMKAOTb
HIYOro, OKpiM axy Ta Bigpasu. iit 3a60POHEHO BUMTUCA YMTATM, NNUCATM, HABITb BiAYyBaTM M03a TMM, L0 BBAXAETLCA CYCMiNbHO
npUAHATHUM, O6pa3 ArHec Noby[0BaHO Ha OCHOBI YNCAEHHUX XYAOXKHiX 3ac06iB, WO AOCUTb YCNILIHO BiATBOPIOIOTLCA NepeKkna-
[lauKoto. BogHouac, BUManbOBYHOUM aHTUYTOMIYHY PEA/IbHICTD, O MA€ Ha METi 3aCTeperTu Bif NOCUAEHHA reHAepHOI ANCKPUMI-
HaLjii, aBTOPKa BLAETbCA A0 HEPOPMANbHUX, HaBITb MOAEKYAM BYNbrapHUX MOBHMX 3aC00iB, LLLO NMOKAMKaHI NigKPECAUTU CMOTBO-
PEHICTb yABAEHb ArHec NPo BAACHY MKiHOYHICTb Ta Wtob. MpoTe B YKPAIHCbKIN Ky/bTypi, A€ NPo reHaepHi Npobiemu He NPUItHATO
rOBOPWTH HACTINbKM BiAKPUTO, A€ BCE LUe NaHYTb CTEPEOTUNM NPO Te, LU0 MOBA KiHKK He Moxe ByTv rpyboto Yn HEeNpPUCTOMHOL,
nepeknagayka BiadvyBae noTpeby eBdemisyBaTh Taki €1€EMEHTH, 3aMiHIOOUM iX Ha BiNbl CTUNICTUYHO HEMTPaNbHI, @ NoaeKyAn
NOBHICTIO BUNYYatouu. Tak, CTYNiHb YCBIZOMAEHOCTI reHAEPHUX NUTAHb, CTEPEOTUMHI YABNEHHA NPO NPUAHATHE Ta HENPUIHATHE Y
MOB/IEHHI Ta NOBeZiHLi XKiHKM BU3HAYatoTb, AKUM Nepes, LiNboBUM YMTayem NOoCTaHe TBip, CTBOPEHUIA 33417 NPUBEPHEHHA yBaru
[l0 reHAepHoi npobaemaTuku.

KniouoBi cnoBa: aHTuyTONIA, BUXIZHMWIA TEKCT, reHAEPHUIA CTEPEOTUN, Ky/bTypa, XYAOKHIN 3acib, XYA0MKHIN TEKCT, LinboBUI
TEKCT.

Tashchenko G. Gender Stereotypes as a Manifestation of Culture in the Original and Translation (Based on the Dystopian
Novel “The Testaments” by M. Atwood). The article focuses on the issue of gender stereotypes whose presence in a literary
text constitutes a powerful factor in the translator’s activity and enables the target reader to learn more about the source cul-
ture as well as about their own. While analyzing the original, the translator must look into each literary image as the characters’
personality traits, their actions and their speech reveal the gender stereotypes of the society they belong to. The research was
based on a dystopian novel by M. Atwood, “The Testaments”. The study was targeted at the image of one of the protagonists on
whose behalf the story is being told — Agnes. The girl becomes a vivid embodiment of the distorted worldview imposed by Gilead.
In Gilead, women are prohibited to have any feelings except for those that are regarded socially acceptable. She considers a
woman’s body a trap, a source of danger, while relationships between a man and a woman provoke nothing but fear and disgust.
The image of Agnes is constructed on the basis of a wide range of artistic devices rather masterfully recreated by the translator.
However, depicting the dystopian reality which is aimed at warning against expansion of gender discrimination, the author recurs
to informal, sometimes even vulgar language means aimed at underlining misrepresentation of the way Agnes perceived her own
femininity and marriage. Nevertheless, in the Ukrainian culture where it is not so natural to openly speak about gender-related
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problems, where a woman'’s speech cannot be rude or inappropriate, the translator, a woman herself, feels the need to euphemize
such elements replacing them with more stylistically neutral ones or even completely omitting them. Thus, the degree of gender
awareness, stereotypical views of what is acceptable or unacceptable in a woman’s speech determines perception of a literary text
intended to draw increased attention to gender problems within a different cultural environment.

Key words: artistic linguistic means, culture, dystopia, gender stereotype, literary text, source text, target text.

1. BCTYII

XynoxHIN Nepekaj € OgHUM i3 HaUMOTYKHILIUX
3aco6iB B3aEMOZII Ky/IbTYp 3 TOYKH 30py Mi3HAHHS Bij-
MiHHOCTeH y iX KapTHHI CBIiTY 3 NpUTaMaHHUMH IH 1IiH-
HOCTSIMM, HaCTAHOBAMHU, CTepeoTUNIaMu Tolo. KoxeH
TBIp XYZ0XHbOI JliTepaTypu O3HAYa€ETbCA IHAUBIAY-
aJIbHICTIO aBTOpa, MPOTe 3HAaYHUM BILJIMB Ha NpolLiec
J0ro TBOPEeHHsI YMHUTD iCTOPUYHA enoxa Ta KyJbTypa,
Jl0 SIKOI HaJIeXKUTb aBTOP. XyZ0’)KHIA TEKCT CTAHOBUTH
yHiKa/JIbHY €/JHiCTb aBTOPCBKOTO 33/lyMy, 1OTr0 HeIoB-
TOPHOT'O CTUJIIO Ta KYJbTYPH, 110 0GYMOBJIIOE ileliHy
CIIPAMOBAHICTb TBOpPY, fAKa 3HA4YHOI Mipol peasisy-
€TbCS B [IepCOHAXKaX, 10 CTAIOTh PYLIIHOI0 CHUJIOIO CHO-
XKeTYy.

OnHe 3 HAWroJIOBHILIMX 3aB/JlaHb NepekJajiada Mno-
JIATA€E B aBTEHTUYHOMY BiZJTBOPEHHI YCi€l CyKYyNHOCTI
XyJl0’)KHIX 00pasiB, NpesCcTaBJeHUX NHCbMEHHUKOM.
«CMHUCI0BI BiHOCUHU B XyJOXXHbOMY TEKCTi LLeHTpYy-
I0TbCA JIOBKOJIa NepcoHaxa. CaMe MepcoHax ... BiJ0-
O6paxkae mapagurmy audepeHLiHHUX O3HAK TEKCTY,
JYHKIIIOHYE IK OCHOBHA JIaHKa Y PO3BUTKY CIOXKETY,
TaKUM YMHOM INEepCOHaXX PO3KPUBAETHCS SIK NEBHUHU
XapakTep, THUII JIIOJUHHU K NpeJCTaBHUKA TOTO YU iH-
uroro JiiHrBocouiymy» [7, ¢. 78]. ¥ ubomy ceHci nepe-
KJIaJ, BUCTYIIa€ iIHCTPYMEHTOM OOMiHY KyJbTYpPHUMHU
LIHHOCTSAMU, nepefayi igeit Ta ¢opm ecretuku [16],
1110 06YMOBJIIOE Ha/I3BUYalHya K TyaJlbHIiCTb J0-
CipKeHHS BiAMIHHOCTEN ¥ CBITOVIAA] PI3HUX KYJABTYP
Ha OCHOBI c110c06iB Bilo6paXkeHHs y epeKaajii XyA0xK-
Hix 06pa3iB, ki BTiII0I0TH ¥ c06i cnenudiky BUXiHOr O
KyJIbTYPHOTO IIPOCTOPY.

O06’'exkT JocnimxkeHHs mpeJjcTaBJeHUN 3acoba-
MU penpe3eHTauii reHJepHUX CTEPEOTHUIIIB Yy CKJaZI
>kiHO4Yoro 06pasy B MOro corjajbHiii 06YMOBJIEHOCTI.
[IpeaMeToM BUBUYEHHS € COCO6U LisicHOTO Bif-
TBOPEHHS XYA0XKHbOI'0 00pasy »KiHKU y nepeksaafi y
CYKYIHOCTi HOr0 0COOUCTICHUX Ta COIia/IbHO AeTepMi-
HOBaHUX XapaKTepPUCTUK.

MeTa pociai)keHHd MoJiAraja y BCTAaHOBJIEHHI
KopeJsdanii MK CTyleHeM YCBiJJOMJIEHHS TeHJepHUX
npo6JieM y CycHibCTBI Ta 3aco6aMu BiTBOPEHHS Xi-
HOYOro 06pa3y B aHIJIO-YKPAiHCbKOMY XyJ0KHbOMY
nepekJazi. [ln1s JOCArHeHHs NMOCTaBJIeHOI MeTH 6yJ/10
BUpILIEHO HACTYyIMHi3aBJaHHA:

1) oKkpec/JUTH NOHATTS TeH/IEPHOT0 CTEPEOTHUITY Ta
Horo poJii y KyJIbTypi Ta XyZ0)KHbOMY TEKCTi;

2) po3rJsiHYyTH 3acobu pernpe3eHTallii reHJepHUX
CTepeoTUIiB Ha OCHOBI 06pa3y OJHIEl 3 rOJIOBHUX Te-
POiHb pOMaHy-aHTUYTOIII «3aNoBiTU» 3a aBTOPCTBOM
M. ETByz;

3) BM3HAUUTH CIOCOOM BiATBOPEHHS CKJIaJOBUX
XyJl0’)KHbOTO 06pa3y, N03Ha4eHHX BIJINBOM T'eH/lepHUX

CTepeoTUIIB, 3 ypaxyBaHHAM IX Bi/MiHHOCTe} B aHIJIO-
MOBHOMY Ta yKPaiHOMOBHOMY KyJIbTYPHOMY IIPOCTOPI.

Y akocti MaTepianay 6yso o6paHO pOMaH-aH-
THUYTOIII0 «3anoBiTu» 3a aBTopcTBoM M. ETBy/ Ta itoro
nepekJ/aj, yKpalHCbKO0 MOBOIO.

2. TEOPETHYHI 3ACAJAH JOC/IAXKEHHA

[IoBHA TOTOXKHICTb MiXK IBOMA Pi3HUMHU KyJbTYPHU-
MU CUCTeMaMU He € MOXJIUBOIO, a Bi/TaKk Ha 0COGJINBY
yBary 3acjJyroBye Te, IK MOBa, 3 OZJHOI'0 OOKY, pO3MO0Bi-
Jla€ Mpo LIHHOCTI CBOIX HOCIIB, a 3 IHIIOTr0 — 3aKPIIJI0E
IXy CBiJOMOCTI YUTA4YiB TEKCTIB BiANOBIAHOI KYJIbTYPHU.
Ha cboro/iHi focuTh 6araTo yBaru npuziJseTbcs Npo-
6/1eMaTUlli TeH/IepHUX CTEPEOTHUIIIB Y AUTAUIN JiTepa-
Typi, y TOMy 4uC/Ii y nepekaajanbkomMy pakypci [11;
13-15; 17]. BogHouac Xy#o0XHs JliTepaTypa € CyTTEBUM
¢dakTOpOoM 3MiH y reH/iepHill KapTHHI CBiTY 0co6uCTO-
CTi IPOTATOM YCbOTO KUTTH JIIAWUHY, 110 3HAYHOIO Mi-
pOI0 OOYMOBJIIOEThCS MobalizaliiHUMHU NMpoLecaMu
Ta B3aEMOJI€EI0 KYJIBTYP. Y CBOIO Yepry, caMe IepCoHaXi
Xy[OXKHIX TBOPIB € BUPa3HUKAMHU TOTO, 1[0 BBAXKAETh-
Csl BOKJIMBUM, OUiKYBaHUM, IPUNUHSATHUM [IJ1s IEBHOT'O
COLIIOKY/IETYPHOT0 IIPOCTOPY.

OCcoOUCTICTh KOXKHOI JIDAUHHU 3aBXKAU TIi€I0 Y iH-
1I0}0 Mipol0 O0OGYMOBJIIOETHCS BIJIMBOM COILiyMy, [0
SIKOTO BOHA BXOAUTH. [Iporiec conianizanil nos’s3aHuit
3 dopMyBaHHSM TeHJEPHOI iIEHTUYHOCTI - Mmepexu-
BaHHSIM CBOEI BiIOBIIHOCTI reHAEPHUM POJISIM, TOOTO
CYKYIIHOCTI CyCIiJIbHUX HOPM Ta CTEPEOTHUIIIB IIOBE/iH-
KH, XapaKTepHUX [JIJ11 Ipe/ICTaBHUKIB NIeBHOI cTaTi a6o
TaKUM, L0 NPUIMCYIOTHCA IM CYCIiJIbHO-ICTOPUYHOIO
abo conioky/nbTypHOM cuTyaliemw [8, c. 18]. 3i 3pocTan-
HSAM yBaru Jio npo6JseM resHjiepy 0 HayKoBOTO 0Giry
HaBiThb OYyJI0 BBeJleHO MOHSATTS reHJepHol coliasisa-
1[ii, 1110 BU3HAYAETBHCS K «IPOLIEC 3aCBOEHHS HOPM,
NIpaBUJI MOBEJIHKH, COL{ia/IbHUX HACTAHOB BIiJAIOBIJ-
HO /10 KYJIbTYPHUX YABJIEHb IIPO POJib, IOJIOXKEHHSA Ta
MpU3HAYEHHs YOJIOBiKa Ta KIHKHU y cycnisibcTBi» [5].
leHzep BBaXKaeTbCA OJHUM i3 «IapaMmeTpis, 3a JoI0-
MOI0I0 IKHUX KOHCTPYKETBCS COLjia/ibHA IJeHTUYHICTb
MOBIIsl. 3a3BUYall BiH B3a€MO/Ii€ 3 iHIIMMHU apamMeTpa-
MU - CTaTycOM, BiKOM, COLlia/IbHOO TPyIo0 Touo» [3].

leHzep € «HAaCKpi3HUM KOMIIOHEHTOM XYZ,0XKHbOTO
TEKCTY, L0 BiICTEXKYEThCA B eJleMeHTaX MIKPOCTPYKTY-
pHU Ta YTBOPIOE MAaKPOCTPYKTYPy — FeHJEepHY Napajur-
My XY/ZJ0’)KHbOT'O TEKCTY, L0 IIpeJiCTaBJIeHa KOMILIEKCOM
reHJIepHO MapKOBAaHUX CMUCJIIB, BKJIIOYAK4H IreH/lepHi
KOHOTallii, acoljiaTUBHUM MOTeHLiaJ, TeHJepHY CUMBO-
Jiky» [9], yHac/aijok 4yoro nepekJsjazad NOBUHEH Bpa-
XOBYBATH reH/iepHy crielindiky opuriHaly, 3BepTaroyu
yBary Ha BiIMiHHOCTI B IreH/IepHUX CTepeOoTHUIIaX, IPHU-
TaMaHHUX BUXiZiHIN Ta L[iIbOBiN KyJbTYpax BiAMOBiAHO.
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HesBaxkarouu Ha Te, 1[0 TeH/Jep € CKopille coliab-
HO-IICUXOJIOTIYHOK KaTeropi€ero, aHajli3 XyAO0XKHbO-
ro TBOPY HAa CTUJICTUYHOMY piBHI JJa€ MOXJIMBICTHb
3p03yMiTH, Ky pOJib TeH/ep BiJirpae B TiMl uu iHIIIH
KyJbTYypi, AKi NOBeAiHKOBI HOPMMU BCTaHOBJIIOIOTbCH
JAJis YOJIOBIKIB Ta »KIHOK, IK 3MIHIOIOTbCA YABJIEHHS
Npo reH/iepHi HOPMH, sIK MaCKYJIiHHICTD Ta GeMiHHICTb
OCMUCJIIOITHCS B Pi3HUX Ky/nbTypax Tolo [4]. Takox
XY[0XKHA JIiTepaTypa HaJa€ IiHe NiATPYHTH AJiS BU-
BUEHHA TOTO, IK MOBAa YMOX/IUBJIIOE MaHINy/JI0BaHHSA
TeHJIepHUMU CTepeoTUIIaMU. 3arajioM, IKILo epeKa-
Jad He BPaxXOBYE TeHJiepHY CKJQJO0BY TEKCTY, He 3Ba-
»Ka€ Ha YSBJIEHHS MPO TpaJAulikHi xkiHoYi Ta Yosi0Bivi
AKOCTI, 10 3HAX04ATb Y HbOMY IIPOAB, Lie IPU3BOAUTD
0 BTpPAaTH LiJMiCHOCTI Xy[0XKHBOTO 00pa3sy, OCKiJIbKHU
HiBeJIIOETBCS O/lHA 3 BaXK/JIMBUX HOT0 CKJIaJlOBUX. Y Xy-
JLO>KHbOMY TBOPIi reH/lepHi 0C06JIMBOCTI BXOJSATD /10 ce-
MaHTHUYHOI CTPYKTYpH 06pa3y NnepcoHaka Ta BIJIMBa-
I0Tb Ha CIIPUMHATTS SIK OKPEMOro reposi, Tak i BCbOro
TBOpY [1].

3 1jiei ToukM 30py 0COBGIUBY 3alliKaBJIeHiCTh BUKJIU-
kKae cneyrdika CIPUHHATTA TEKCTy IepekJajadyeM.
3 ofHOrO GOKY, BiH BUCTYMAE fK lie OJUH HOT0 YuTay,
KWW OTPUMYE JOCTYI 0 33JyMy aBTOpa BUKJIOYHO
Kpi3b TEKCT, a OTXe, MOXJIUBO, IHTeplpeTyBaTUMe
Joro fiemo mo-cBOeMy. 3 iHIIOro, nmepekJajay ycBi-
JOMJIIOE, 1[0 CaMe BiJi HbOTO, Bif Horo maiicTepHoOCTi
3a/IeXXUTh, IKUM BiJjIOBiAHUHN TBip M06aUYUTh LisbOBA
ayauTtopist. HaazBruyaiiHO BaXX/IMBY POJIb IIPHU NepeKJia-
Al XyZIO’)KHbOI JIiTepaTypy BiAirpa€e CTUIICTUYHA CKJIa-
Jl0Ba, BiITBOPEHHs 3ac06iB 06pa3HOCTI, 3aCTOCOBAHUX
aBTopoM. [IpoTe MoBHe 0doOpMJIEHHS B OyJb-IKOMY
pasi mignopsAKOBYETbCS 3arajbHiil Mpo6JeMaTUIi
TBOPY He3aJIeXKHO BiJl TOro, Y4 OINHUCYE aBTOP peasibHy
JiMCcHICTB, Y¥ BUOYAOBY€E paHTACTUYHUM CBIT, a mepco-
HaX TepeTBOPIOETbLCA HA Ty CaMy NpPU3MY, Kpi3b fAKYy
YUTa4y COpUiIMae Xy 02KHIO AiNCHICTD. BTisorouu nes-
Hi coLia/JIbHO-IICUXOJIOTIYHI XapaKTepUCTUKH, KOXKEeH
repoi, AKoro aBTop BBOAUTDb JI0 CBiTy CBOTO TBODY, €,
3 0Z1HOTO 60Ky, BUPa3HUKOM ifieli TMCbMEeHHUKaQ, a 3 iH-
1I0T0, IPOAYKTOM IIEBHOI'0 COLLIOKYJIbTYPHOI'0 IPOCTO-
py, IpeAcTaByeHoro y TBopi. BinnosigHo Bci #oro aii,
CJI0BA Ta MOYYTTH CHIBBIJHOCATBHCA 3 OYiKyBaHHSMU,
10 YCTAJIUJIMCSA B ONMMCYBAaHOMY coLiiyMi. [HIuMu cio-
BaMHU, OCOOUCTICTb reposi OLIHIOETbCA 3 Mo3uLil Bif-
MOBiAHOCTI / HEBINOBIJHOCTI MEBHUM CTepPEOTUIIAM,
30KpeMa i TeH/IepHOr0 XapaKTepy.

[eHepHI CTepeoTUNH - Ie iICTOPUYHO 0O6YMOBJIEHI
MiHIMi30BaHi, TUIIiI30BaHi YABJIEHHH, L0 CKJAJUCA B
KOJIEKTUBHIM CBiIOMOCTi IeBHOTO JIIHIBOKY/IbTYPHOT'O
COLliyMy, PO aTpUOYTH, 1110 € BJACTUBUMHU / HEBJIACTU-
BUMH iHJUBIiAY, IKOTO colliyM KBasidiKye K 4oJI0BiKa
abo xiHKy [6, c. 47]. CTepeoTunu y iX peryasiTUBHiN
byHKLUil ynoJi6HIOIOTHCA 10 «HOPMH», SIKY MOBUHHI
HacJiAyBaTH YIEeHU NeBHOI colliajbHOI KaTeropii [Tam
caMmo, c. 40]. To6To, BOoHU QPYHKIIOHYIOTh SIK OPIEHTUPU
OUiKyBaHb CTOCOBHO TOT'O, AKMMHU MalTb OYTH KiHKa
1 4OJIOBIK, TAKMM YMHOM DeryJIIOI04YH T'eHJlepHy oBe-

IIHKY Ta BCTAHOBJIIOIOYM COLjia/IbHI poJIi, AKi HAJIEXKUTh
BUKOHYBAaTH IpeJCTABHUKY BiANOBIZHOTO TeHAepy.
[IoHATTA reHJEpPHOrO CTEepPeOoTHUIly TICHO B3aEMOJIE 3
TeH/IEPHOIO iIEHTUYHICTI0 0COOUCTOCTI, OCKiJIbKU Gepe
6e3nocepeHIo y4acThb y ii popmyBaHHi. BianosigHo g0
Teopii I XodcTena, BiAMIHHOCTI y reHAEPHUX POJIAX
3asiexxaThb BiJf reHJiepHOI AudepeHialii abo cTyneHIo
deminHOCTI a60 MacKysiHHOCTI Ti€l uM iHLIOT KYJABTYpU
[12].

3. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

Ha piBHI XyZ0XKHbOTO TBOpPY reHJepHi BiJHOCUHU
MOXYTb BiIGUBATH LIIHHOCTI KYJIBTYpPH, AJs NpeJCTaB-
HUKIB siKOi HoT0 6yJi0 CTBOPEHO, a60 X coliymy, chop-
MOBaHOTO0 ysABOI0 aBTopa. [IpoTe HaBiTh 3Ma/bOBYIOUU
CBITH, 110 HIKOJIU He iCHyBaJ/iM, IUCbMEHHUK IparHe
HNOPYLWHTHU NPOO6JIEMH, 110 [TOCTAIOTh Mepes CyYaCHUM
JJI1 HBOTO CYCHIJIbCTBOM, 1[0 MU MOXEMO 3aCBiJYUTHU
Ha npukaagi pomany M. ETByj «3amnoBiTu». ABTOpKa
3alpollye YUTaya 0 CBITY aHTUYTOIII], 1110 CTaB KBiHTe-
CeHIli€l0 HaUTipIKuX NposBiB reHAepHOI AUCKpUMiHaLil
cborofieHH4. Y 'ineasii, TeokpaTUYHOMY CYCHIJIbCTBI, Je
[IaHY€ TOTaJIbHA eHJepHa JUCKpUMIiHALid, YCi KIHKU
posnoAisieHi Ha KJacy, 1 iX KUTTA NOBHICTIO MiAgnopaz-
KOBYETbCsI 610/10rIYHOMY NPU3HAYEHHIO, IKe BOHH, Ha-
4ye6TO, MOBUHHI BUKOHYBATH, SIK TOTO BUMarae Bi6Jris.
Po3noBigb BeneTbcsa Bij iMeHI Tpbox KiHOK, OfjHA 3
sakux ArHec. BoHa Hapoguiacsa B [ineagi, He 6auuBLIN
[HIIOTO CBITY, 3HAIOYHU JIMILE Te, YOO Ii HaBYaJIu.

BpaxoBytouu crenudiky poMaHy, 10 CTaHOBUTb
CKJIa/iHe ToeAHAHHA GpaHTas3il Ta peaslbHOCTI, epekJia-
Jla4y Ha eTani iHTeprnpeTayil TBOPY NOBUHEH peTEJbLHO
npoaHasi3yBaTH O0COGJIMBOCTI COILiyMy, IKHUM 3Masbo-
BY€E aBTOPKA, 3 TOYKU 30py CTEPEOTUIIHUX YSABJIEHb
[IPO «3pa3KOBOr0» YOJIOBiKa Ta «3pa3K0OBY» XKIHKY, 04i-
KyBaHUX MoJiesiel iX NMOBeJiHKH, TOTO, 1[0 € JJ03BOJIe-
HUM, a 110 Hi. BigTBOpeHHs1 06pa3y ArHec y nepekJiaji,
11 AYMOK, CTpaxiB, IparHeHb BUMarae BiJ nepek/jajada
poO3yMiHHA TOro, K KyJabTypa ['ineafgy BIMHYy/Ia Ha
il cTaHOBJIEHHS SIK 0COOGUCTOCTI, Ha HAOYTTS Helo reH-
JlepHOl iJeHTUYHOCTI y MeXaX, MUCJIUTH 1103a AKUMU
JiBYMHA IPOCTO He MaJsia 3MOTH.

ArHec 3060B’si3aHa BUHTH 3aMik 3a KomaHpgopa
y Ha/J3BHYalHO IOHOMY Billi Ta HapoAUTH JUTHUHY
JJIsl CBOT'O 4YOJIOBIiKa. fKILO K He 3MOxXe, 10 1l pOJAUHU
NpUKPIIATE CHIYy>KHULIO, YUE NPU3HAUYEHHS I0JIATAE
B TOMY, 1106 BUHOIIYBaTH AiTell KoMaHpopiB, fKI0
IIbOI'0 He MOe 3po6uTH Jpy>xrHa. [|py>KHHHY, y CBOIO
4yepry, BUKOHYIOTb CyTO OpHaMeHTaJIbHy POJIb, HEBU-
AuMi AJ1 OTOYylOYHMX, Mo36aBJjeHi NpaBa NpUUMaTH
OyAb-sIKi pillleHHsI CTOCOBHO CBOTO »KUTTS 260 HaBiTb
JleKOopyBaHHs OyZMHKY. ArHec He BMIi€ aHi 4UTaTH,
aHi nmucaTy, ockinbku xkiHui B 'isieasi e 3a6opoHeHo.
BifHOCHMHHM MiXK 40JI0BIKOM Ta »KiHKOIO BUJAIOThCA 1
OpyHUMH, a OT>Ke ZyMKa Npo LI06 He BUKJHKAE Hi-
4yoro, oKpiMm Bizpasu. CBo€ Tiso, caMy cebe sK KiHKY
ArHec BBaxae JpKepesioM HeGesmnekw, ii onuc BaacHOi
JKIHOYHOCTI MeXy€ 3 HENPUCTOMHICTIO.
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The adult female body was one big booby trap as far
as I could tell... There were so many things that could be
done to it or go wrong with it, this adult female body...
[10].

Hackinbku 51 po3ymina, dopocae siciHoye mino 6y/10
cyyinbHow nacmkor... CminbKu 6cbo2o MOXCHA 6Y10
3 HUM 3pobumu, i3 yum 0opoCAUM HCIHOYUM MIiAOM,
CMIiAbKU 8Cb020 M02/10 nimu He mak [2, c. 71].

B opurinaJi )xiHo4Ye TiJIO MOPIBHIOETBCA 3 NACTKOIO
- mpuiioM, SKUM mNepekJsajJladyka IMOBHICTIO 36epirae
B L[i/IbOBOMY TEKCTi, MPOTe BOHA TAKOX MpUHMaE pi-
LIEHHSI BUJIYYUTHU 03HAYeHHs booby, 1110 B aHIIIHChKil
MOBI MO3Ha4ya€ KiHOYi rpyAu. AHIVIOMOBHA OJWHULA
HaJIeXXUTh [0 HepOpMasbHOIO, HaBiTb BYJblAapHOIO
mapy Jekcuku. IMoBipHo, Aii nepeksiafjadyku 06yMOB-
JieHi THUM, 110 B YKPaiHCBKIiNM Ky/JbTYypi reHlepHUM MHU-
TaHHAM He NPUAIIAETbCA JOCTAaTHBOI yBary, a NposiBU
rpy6ol11iB y MOBJIEHHi, 0COGJUBO Y MOBJIEHHI XiHOK,
npuiiHaTo eBdemizyBaTu. [Ipuiiom noBTopy («CTibKU
BCbOT0»), 10 SIKOT'0 BJJA€ThCS NepeK/IaZjauKa, BiiCy THIN
y BUXiiHOMY TeKcTi, e There were so many things Bxu-
Ba€TbCA BUKJ/IIOYHO Ha IOYaTKy pedyeHHd, NpOTe BiH
MOCUJIIOE ePeKT NAaCUBHOCTI, MiIKPEC/II0I0YH, 1110 repo-
iHS1 He MoIJIa 0GHUpPATU HABiTh TOTO, 1110 BiIOYBAETHCS 3
i TisioM. L[ilt MeTi cyry0Th rpaMaTUYHI KOHCTPYKILI,
SIKMM NpUTaMaHHe TacCuBHe 3HaueHHs: could be done to
it or go wrong with it - «Mo>Ha 6yJi0 3 HUM 3pO0OUTH...,
MOTJIO IIiTU He TaK».

[nubuie mizHato4yu ArHec, il BUKpUBJIeHe GauyeHHS
pouJii )KiHKM Yy CycHisIbCTBI, mepekJiazad 6JmxK4e 3Halo0-
MHUTbCS 3 KYJIbTYpO1O, 110 cTBopuB ['ineas. Tyt 3a6opo-
HEHO MUCJHTH, 3a60pPOHEHO HaBITb BiJjuyBaTH. Y CBi-
JOMOCTI ATHeC KOXaHHs JOPIBHIOE 3JI0YHHY.

But the goal in every instance was the same: girls of
all kinds - those from good families as well as the less fa-
voured - were to be married early, before any chance en-
counter with an unsuitable man might occur that would
lead to what used to be called falling in love or, worse, to
loss of virginity [10].

Ta mema e koxcHoMy sunadky 6yaa odHa: yci digya-
ma - i 3 dobpux poduH, i mi, KoMy MeHWwe nowacmu.o, -
MYCUAU 8UXOOUMU 3AMIXHC pAHO, NOKU HE BUHUKAA UMO-
gipHicmb 3ycmpiyi 3 Henioxoxcum 40/108ikoM i He npu-
38es1a do Mmo2o, Wo paHiue 38a/10cs 3aKoXaHicmio, abo
- iwe 2ipuie — do empamu Hesalimanocmi [2, ¢. 133].

HaBegeHul pUKJIaj ICKPaBO iJII0OCTPYE, HACKIIbKU
Hebe3neyHUM 14 ['ileasly € KOXaHHSI - BOHO POGUTH
JIIOJIMHY CUJIbHIIIO, 3Myllye GOPOTHCS, @ LIbOTO Ji0-
MYCTUTH He Mo)kHa. Toxx JII06OB TYT 11032 3aKOHOM, a
BTpaTa LIHOT/JIMBOCTI BBAXKAEThCS HAUOI/IBIIMM TPixoM,
OCKIJIBKY TiJ10 KIHKHU — 11 pecypc, a OTXKe € BJIACHICTIO
pecny6.iku. [lepeksiaziauka yCHiliHoO BiATBOPIOE OPUTi-
HaJIbHe MOBiJOMJIEHHS, TIJKPECII0I0YY, L0 AJI4 )KIHKH,
0 3pocia B liyteazii, KoxaHHA IepeTBOPHUJIOCA Ha CJIO-
BO, LI[0 HE HECJIO XXOAHOTO ceHcy: what used to be called
falling in love - «o paHille 3Baj0Cs 3aKOXaHICTIO».
linean moksazaB ycix 3ycuiib, 06 caMe TaKUM >KiH-
KU BBaXkasiu Boxxuil 3agyM, a JjisHaTHCs, Npo 1[0 caMe
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nutocda B biouiii, ArHec He MaJia MOXKJIMBOCTI, OCKIJIbKUA
MPOCTO He BMiJla YUTATH.

[IpoTe KoM ArHec CTa€ OJiHi€I0 3 NpPETEeHJEHTOK
Ha 3BaHHsA TiTKuY, BTiKal4Yu BiJy HEHAaBUCHOIO AJs Hel
111106y, BOHA MOYMHA€E HaB4yaTucs. Tenep AiBuMHa Bij-
KpHUBae s cebe pesirifiHi TekcTH, oKpiM Toro, BoHa
JI3HAETbCA NIPO HEMMCJMMI 3JIOUMHHU, CKOEHI BepxiB-
koto [ineany. ArHec 3[a€ThCs, 1110 BeCh ii CBIT pyHHY-
E€ThCH.

...I feared I might lose my faith.

If you've never had a faith, you will not understand
what that means. You feel as if your best friend is dying;
that everything that defined you is being burned away;
that you'll be left all alone. You feel exiled, as if you are
lost in a dark wood [10].

Ase disHaswiucs npo me, wo 3minug l'inead, wo do-
das, a wo suay4us, 1 605.1acs, ujo empady gipy.

AKwo 8u HIKo/U He 8ipu/u, mo He 3po3ymieme, npo
wo meHi tiwnocs. [louysaewcs mak, Havye nomupae meitl
Hallkpawuli dpye; Have 8ce, Wo mebe 8U3HAYA/0, NAAE;
Haye 3aauwaeuicsl 308ciM cama. Tlovysaeuics 8u2HaH-
KO0, 3a2y6./1eH0t0 8 meMHoMy Jici [2, c. 289].

ABTOpKa nepeflae MOYYTTs TepoiHi yepe3 HU3KY
IOPIBHAHD, 110 NOBHICTIO BiATBOPIOIOTHCA B IepeKJa-
Ii: as if your best friend is dying - «Hade noMupae TBil
Hallkpauuil apyr»; everything that defined you is being
burned away - «Haue Bce, 1[0 Tebe BU3HAYAJIO, TAJIAEY;
that you’ll be left all alone - «Ha4e 3ajUIIA€ENICS 30BCIM
caMma». Y TakuM croci6 K BUXiAHUH, TakK i HiaboBUH
TEeKCT MiJKPec/00Th MIMOUHY po3nady JiBUMHH, fKa
6isibllle He 3HAE, Y 110 BipUTH, NOYYBAIOYHUCh BUT'HAH-
Koo (B opurinaii - feel exiled).

BperwTi-pemrT, caMe ArHec cTajla OJHi€l0 3 IIO-
CllaHHMIb, 110 Nepefanu Ao KaHaju [JOKYMeHTH, sIKi
JI03BOJIMJIM Ha3aBXkAU noxoBaTu [inean. [IpoTe HaBiThb
mics BTewi, MoGayMBIIM 30BCIM iHIIMK CBIT, 3ycTpiB-
LIKCh 3 MATipP'10 1 cecTPoIo, 3 AIKUMH il pO3JIyYUIIU B Jjajie-
KOMY AUTHUHCTBI, ATHec 6auuTh y 'isieajii He TiIbKU JiKXe.

I agree with you that Gilead ought to fade away - there
is too much of wrong in it, too much that is false, and too
much that is surely contrary to what God intended - but
you must permit me some space to mourn the good that
will be lost [10].

A 3200Ha 3 eamu: I'inead mycumbs 3HUKHYymMu - Hao-
mo 6azamo 8 HboMy Hecnpasedausocmi, Ha0mo 6azamo
¢anvwi, Hadmo 6azamo moezo, ujo cynepeyums bosxcum
Hamipam, - asne do3eo1bme MeHi oniakamu me dobpe,
wo 6yde empayeHe pazom 3 Hum [2, c. 10].

B opuriHasibHOMYy NOBiZOMJIEHHI aBTOpKa MOCJYy-
TFOBYETBCSl PO3IIOBCIOPKEHUM Y TBOpi NpUIOMOM NOB-
TOpy, AKUH BiATBOpIOE i Nepekyasayka. Tak, too much
that BifTBOPIOETHCS SIK «HAITO 6AraTo TOTO», 110 CTBO-
PIO€ MpUTAaMaHHUM BUXIZJHOMY TeKCTy edeKT rpajallii.
BopHouac npuBepTa€ yBary crnoci6 nepesgadi Mmetado-
pu Gilead ought to fade away. Y nepekJajii o6pasHicTb
OpHUTiHa/ly HIiBEJIIOETBHCS, OCKIJIBKKM 4UTa4 LiJIbOBOTO
TEKCTy 0ayuThb LIJIKOM CTHUJIICTUYHO HeWUTpaJbHUHN
BapiaHT BigTBopeHHd: «['iseas MyCUTb 3HUKHYTHY.
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BTpaueHu! KOMIIOHEHT 3HAYeHHs € peJieBaHTHUM He
TIJIBKY 3 TOYKH 30pYy 3arajbHOrO XYZO0XXHBOTO PiBHA
NOBiIOMJIEHHSI — Y IepekJaAi c10Ba ArHec 3By4YaTb
Oi/bII KaTeropuyHo, aHix I opuriHa/JbHA pEILTiKa,
OCKIJIbKH JIekceMa fade away o3Hayae NOCTyNoBO BTpa-
YaTU CUJLy, 3racaTH, L0 NiJKpPecJo€e CylnepednBicTb
MOYyTTiB ArHec.

4.BUCHOBKU TANEPCIIEKTHUBU AO0C/TIAKEHHSA

BigTak, meTanbHe BHBYEHHSI 06pa3y ArHec mepe-
KJIaJlaueM € HeoOXiHUM JJis LiJiCHOTO BiATBOpEHHS
He Ti/IbKHY i BJlacHOI 0co6HCTOCT], a ¥ peaniit cycnisib-
CTBAa, YUI O4iKyBaHHS CTa/Id BU3HA4YaJIbHUMHU B NIPOLECi
coujanizanii AiBUMHY, siKa He Mo36yJiacs BIJIUBY ijea-
JIiB pecny6JiK{, HaBiTh 3BiIbHUBIIMCE Bif ii THpaHil.
@®opmyBaHHA ii reHAepHOI iJeHTUYHOCTI HEPO3PUBHO
nop’si3aHe 3i cTrepeoTunamy, mo GyHKIiOHYBaIH, a
paguie HacaZpKyBasuce ['sieagoM. BpaxoByrouu cneniu-
biKy »KaHPY OpUTiHAJILHOTO TBOPY, BIIUB CYCHiJIbHUX
OYiKyBaHb Ha MoZeJi NMOBEeAIHKH, AKUM [OBUHHI BiJ-
MOBIZlaTH KIHKH Ta Y0JIOBIKY, I0CTAE Nlepe YUTavyeM B
abCcoJII0TH30BaHOMY, epebinblieHoMY BUrsfi. [lpote
pomaH M. ETBy[ € 2KMBUM BTIJIEHHSIM TOT0, HA 1[0 MOXe

NepeTBOPUTHUCH CydacHa KyJIbTYpa, AKIO He YHUKHY-
TH NOTJIMOJIEHHS iCHYIOUMX NpobJieM reHJepHol Auc-
KpUMiHalii. YKpalHCbKa KyJbTypa XapaKTepU3YETbCSA
HWKYUM piBHEM YCBiZJOMJIEHHS TeH/JePHUX IIUTaHb, 110
NIeBHOI0 MipOI0 BIJIMBA€E Ha 3aCO06H Bi;TBOPEHHS 06pa-
3y ArHec. 3 oJjHOro GOKY, y Li/IbOBOMY TEKCTi JJOCUTb
YCIHIIIHO NepejaeTbCA CTUIICTUKA OPUTIHALY Ta PUTO-
puuHi girypy, 1o cipsiMoBaHi Ha yBUpPa3HeHHS AYMKU
aBTopa. 3 iH1Ioro, 6i/bLI BiibHI MOBHI OJUHUIL], TOB’sI-
3aHi 3 )KIHOYMM TIJIOM Ta XIHOYHICTIO B LIIJIOMY, AKi y
JesKUX BUIaZiKaX MeXYIOTb 3 BYJIbIapHICTIO, y nepe-
KJIaZi MoJeKyAU HiBeJIOTbhCA. [HOAI mepeksazjaydka,
1110 TAKOX € >KIHKOI0, pOOUTh BUOIp HAa KOPUCTb MEHII
CTUJIICTUYHO MapKOBaHOI'O eKBiBajieHTa abo HaBiTb
L[IJIKOBUTOI'0 BUJIYYE€HHS TaKUX eJIeMEeHTIB, 1110 IOTeH-
I[iliHO BiZ6MBaE BifMIHHOCTI MiXK ZJBOMa KyJIbTypaMU, B
OJIHIH 3 IKUX reH/lepHa NpobJieMaTHKa aKTUBHO 06Tro0-
BOPIOETHCS, TOJI 1K B iHIIIH BiKpUTE MOpYIlLIeHHS TeH-
JEepHUX NMUTAHHSA € MEeHII PO3NOBCIOJPKEHUM fBUILEM.
[lepcnekTuBa NOJAJbUIUX JOCIIKEHDb TOJIATAE
Yy BUBYEHHI BIVIMBY FeH/IepHOI KapTUHHU CBiTy Ha 3aco-
OU BiITBOpEHHS XyA0XKHIX 06pa3iB y nepeksiazi Ha MIu-
plIoMy eMIipUu4YHOMY MaTepiaii.
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